
Vers inodits de Jean Tzetzos.
La courte pifece dont je publie le texte ci-apres ne m'est connue

que par un seul manuscrit, le Paris. 2925, recueil de misceUanea sans
grand interet, que M. Omont attribue au XVe sifccle.1) Elle y occupe
presque tout le verso du folio 5 et quelques lignes du folio 6 recto.

Le titre du poeme en indique Tauteur et a quelle occasion il fut
compose. Deux personnages, Skylitzes et le secretaire imperial Gregoire,
avaient nie le talent poetique de Tzetzes. Averti, celui-ci replique par
une virulente epigramme improvisee malgre un acces d'asthme et dont
prend aussitot copie l'individu qui lui a rapporte la medisance faite
sur son compte.

Ici, quelques observations s'imposent. Le manuscrit donne comme
nom du poete Τξέτην. Mais il s'agit bien de Jean Tzetzes, le fecond
iambographe du ΧΠβ siecle2), qui parle si souvent dans ses oeuvres de
rasthme dont il etait ordinairement incommode, ορ&όπνοία ou 8ν6πνοια?}
Π faut comparer les premiers mots de notre titre avec celui que porte
la Θεογονία du meine auteur: ποίημα αν&ωρον πάντη xal άμελέτητον*)
Enfin^ le style est bien celui de Tzetzes a d'autres heuree de mauvaise
humeur5), et les vers faux ne sont pas plus rares ici que dans ses
autres poesies.6) Aussi Labbe n'a pas hesite7) a faire la correction de
nom qui s'impoeait, et Fabrioius Fa oopi6.ft) II eet otonnant apr%s cela
que les 27 malheureux vers iambiques contre Skylitzes et Gregoire
aient passe inaper<jus des editeurs.

Quels sont les deux critiques victimes de la causticite de Tzetzes?
On peut se hasarder a identifier le premier avec le protocuropalate

1) H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits de la BiblioMque nationale,
3e partie, p. 60.

2) Cf. K. Krumbacher, Geschichte der byzantin. Literatur, 2e c^dit, p. 526 seq.
3) Cf. lettres 91, 92, 93, 95 (odit. Preesel) etc.
4) Cf. G. Hart, De Tzetzarum nomine, vitis, scriptis, p. 37.
5) Ibid., p. 52. 6) Ibid., p. 66 seq. 7) Nova biblioth. mss., p. 134.
8) Biblioth. Gr., dit. Hambourg 1737, t. X, p. 253. — M. Omont, op. et loco

dt., dit seulement: «Versus in Scylitzem et Gregorium grammaticum», sans
indiquer Fauteur.
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Georges Skylitzes, fonctionnaire de Manuel Comnene et auteur de
poemes liturgiques.1) Mais Fautre, le secretaire imperial Gregoire,
reste un inconnu pour moi; peut-etre est-ce un membre de cette
famille des Kamateroi o Tzetzes compta d'abord des protecteurs avant
de se brouiller avec eile; peut-etre est-ce le rheteur ennemi dont il se
plaint ailleurs sans le nommer.2)

Quoi qu'il en soit, le poete vexe repond ses deux adversaires
sur un ton qui donne une singuliere idee des moeurs litteraires du
temps. Apres avoir pris connaissance de ses vers, le lecteur me
pardonnera de ne pas donner en fra^ais Tanalyse d'une epigramme
par trop realiste pour notre odorat.

Cod. Paris. 2925. Pol. 5v°.
Στίχοι αν&ωροί καΐ πάντη άμελετητοι γεγονότες κατά τε τον

Σκνλίτξη καΐ Γρηγορίον τον βαβιλιχον γραμματικού εκείνον, είπόντων
εκείνων μη dvvaG&cct, τον Τίέτζην οτιχίξειν'τι γενναιον καΐ ά&έπαινον
ovg άμα τω ακονβαι τ% δρ&οπνοία καίτοι βννεχόμενος έβχεδίαόε, γρά-
ψαντος τούτονς τον καΐ το μήννμα είπόντος τον φόγον. 6

Εκ των τραγίακων ουκ αμέλγεται γάλα'
μόνον κορνπτειν εύφνεΐς γαρ οι τράγοι'
ενειμονεζ γαρ τάς τραγαζ δαόντρίχονς
καΐ της χλόης πληγέντες, ης χρίν ήπόρονν,
κερονηωβί τη ξέβει πνρονμενοι* 10
ή &ερμότης γαρ δραβτικως των εγκάτων
το λιγννώδες έχφορήόαβα βάρος
ώθίΓ το λεπτών καΐ το δάκνον ες κέρας,
νφ ου διαμπάξ της χολής άνηγμένης
ξητονοιν άντίκρονοιν εις κνηόμον δίκην. 15
Kai καινον ού8ΐν εΐ κορνπτονόι, τράγοι'
καΐ τοις βονάόόοις γαρ κόπρος τοζενεται.
Τοντί δ^ καινον τοις τραγίΰκοις τοις νεοις
xai τοις βονάόοοις τον νεωτερον τρόπον*
οι μ^ν γαρ όν&νλοώβι την κοίίρίαν 20

1) Sur ce personnage, voir mon dtude dans un des prochains numeros du
Vizantiskij Vremennik.

2) Cf. G. Hart, op. cit., p. 23, 58 seq.

3 Τξέτην codex. 6 C'est le proverbe τςάγον άμ,έλγεις mis en vers; cf. Bois-
sonade, Anecdota graeca, t. Ier, p. 395 (Plutarch., 20); Leutsch et Schneidewin,
Paroemiographi graeci, G ttingue 1839, p. 303 (Diogenian., VII, 95); Walz (Arsen.)
451), etc. 14 χολής cod.

Brought to you by | Simon Fraser University
Authenticated

Download Date | 6/11/15 8:26 PM



570 I. Abteilung. S. Petrides: Vers ine*dits de Jean Tzetzes

της κακοπραγοϋς όυρμάδος των εντέρων
l * αν γε της ανω&ε πρωραίας πύλης

άνον&νλοϋόιν άπρεπη δνόοδμίαν,
πετροότεγή τε των λεόντων την φνόιν
άπονβαν ονοαν ως παρονόαν άφρονος δ
βάλλειν δοκοϋόι τ% χερατρώτω βία.
ΆλΧ) ω τραγίόκοι δνόγενείς, τολμητία^

Fol. 6r°. έατε τον λέοντα τ% τρώγλη μ,ένειν,
έατε τον λέοντα τρωγλιαν νπνω,
μη τάς τραγας, τάς οάρχας, όότα, τα κερά ίο
ομού όπαράξη καΐ λαφύζη το ξέον
τις γαρ τραγίόχων χαΐ λεόντων ή μάχη]

Hots qui manquent aux lexiques (Thesaurus, Sophokles, Kou-
inanoudes) :

ανονδυλουβιν^ compose de ανά + *όν·9νλε'ω -ώ, voir plus loin. —
κερατρώτω, semble compose de κέρας + adjectif verbal, au sens tra sitif,
de τίτρώοχω. — όι/θυλοώ^, forme po^tique; cf. όν&νλεύω dans le
Thesawrus. — πετρο6τεγή, cf. πετρόοτεγος dans le Thesaurus. — πρω-
ραίας , cet adjectif semble d&ive de πρώρα? — τρωγλί&ν, verbe forme
de τρώγλη.

Constautinople. S.
des Augustins de l'Assomption.

l κακοττρα/οΰ cod. 2 ava&i cod. 11 απαςάζξΐ κ. λαφνξει cod.
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